NIP

Nipple. n. There is no distinctive Cree

word, but mistikwan, /e head, is used
Nit, . " Chekinak
No, adj. Numma. No one, numma owina

NUM
mutvawich; nummawieh; numm che
ayuwash

or oweyuk. By no means,
mmima kayipva
Numma, nummuweya, ayuwash

Nobler W GRS oot
Nobody, #._Numma owana or oweyuk
Noise, n. Wnatuxlmkousuwm. kitoowin. He

malies a moise, wistasitakoosew, (“.m the
moulh) kitoo. The wind m ise,
pimaistin. - He males a noise ablapvil
itwiiwi

Noisy, ad, W Ristak-bpew)wi
None, adj. This word has no corresponding
term in the Cree, but when used the ex

pression must be altered ; thus, for * he has |

one”, tay *he bas ot any,” for « there is
sy there is not i

29000, . Apitake

North, . ‘.;llmnpeu . Tn the north, kew

tindok, kewatinootdk. From the nort,
tindok Goche, kewatinootik doche
Northward, adv. Kewitinootik isse
koot or mikoot. He has a long
e kiookbo o Kinooskiwsios Hé ey
a short nose, chimikootao, chimiskiwunio.
He has a pointed nose, kenikootio, keniski-
wandio. Hisnose is frozen, dkwuchekootiw
chéw. ' He blows his nose, sinckwio. His
nose bleeds, puskoostooni, Kipistunew or
Kipistuao,” The lower part 'of the nose, s

-wvun
\mlmw n
b mel v ficinsvey Rl A for nothing,

Numma kikwi or kikwan, num-

pikwunta.

Nothing else, p
Notice, v. £,

(to observe) N,Akum\\:\pu milo,
o, -tum, (to pay attention
by piche

éiur
—tow, HiF dodimokmotioim pata kg,
tapi

Vot\‘\uhs‘nndmg, conj.  Kyewsk, atah

| Nourish, v.i.  Kunoonowsosoo

v. . - Obpikebiio

November, n. See Montl

Mooneas

Anboch o7 undoch ; kv, akoo.

i
b
|

Now then ! how! Now a
Nowhere, adv. Numma
Njadige st ogktkowao
Numbed, past. Peuisivew
Number, n.  Ukétasoo A considerable

number, nowuch méchit great number,
kiche méchat, ookistukiwe (prefixed to the
noun) Jle counts it into the number, ussituk-
imio, -étum

uk-imiio, -étum. He numbers

e al, il o itum

un. oose nose,
Im.ra red nau, mikookootdo, ikodelimie
nio. He has a flat nose, nupukikootio, ni
pukiskiwando

Noarl . Mitayikoom

Not, ad ima, nummuweya. (With the
i vk 0BG BRI R .l e

adj. - Mbchat-owik, -iovwa; - This
adjective is irequently answered in Cree by
a verbal of the noun, thus—deer are
numerous, utikooskow. - Stones are numerous,
usiumeskow.  They are very numerous, 00sa-
mayut-ewuk, -inwa




NUR
Nurse, n. Ookunoonowoos0o, ootikwunowoo-

Kunoonowoosoo, tikwunowooseo,
tnoutonmuv«oosou
v. 1. (suckle) Noosanehiio, nooniio
Nut,n. Pukan, or pakan. Nuls are numerous,
prkaniskow
Nut-tree, n.  Pukanitik

o.

Oak, n, + Muskowatik, mistikoominan-utik,
wamistikoosewatik

Oakum, n. Peswiipi
Qar, n.  Upwoi, wimistikoosewupwoi, usi-
pooyakun. _See Paddle

Oath, n. Kicheayumewin, kicheitwiwin,

uspimoowin
Oatmeal, . Ayomin or unoomin
Qats, n. " Unoominuk, munoominuk
Obdurate, adj ~_Susepil
‘\uxmhemmon\\m e

maydyim;
Nahétum,

OIL
Ocean, n. Kichekume
Ochre, n. Wunnumun

October, n.  See Month

Odoriferous, adj. - Meyoomak-oosew, -wun

OF, prep.  Obche

OFf, adv. and prep. Oéche. Afar of, wiyow.
Be off ! awus! awusita! OF you go! how!
He is a good way off, (walking) utimbotio

Offence, n. Nay'itawetootumoowin, muche-

Wunétew
& Nay‘atawiyétumehio, wusista-
Stumiehso

Nayitawiybtum, kisewasew,
numma nifiyétum, He is ofinded al him,
rm\ ntnv\ yimiio, -yétum, wusistawd yimdo,

()ﬂ‘enslve cadj. Nayitawinuk-oosew, -wun
v, meyewo, pulichikio
pukiti-nio,

ofers " to er puLmunmo

He
, neminum-

Ofizinigy Pukitinumoviwin, pulkichiki-
vi @ The

Obedient, adj. n
Goedient person conuuabitumon
Obey, v . Nus owilo, ~tum, nutod-towo,

bty i R8O, 3ol AR e
Oblation, n Odchestumakiiwin
Observable, adj. _ Pisiskiyétakwun
Observe,v. t. Nakutowiyétum, (to obey) pisi-
chetum, kunowiyétum
Obstinacy, n. - Susepitumoowin_
Obstinaté, adj, Susepitum, sepitum
Obtain, v/ i. Y ootis
—_ et ()utmulm
kespinutumowio
Oceupation, n. Utooskiwin, aputisewin
Oceupied, prep.  Ootumeyoo.  He is occupicd
in eating, ootumemechisoo
Oceur, v, ‘Ekin
113

e

He obtains it for him,

win,
compound  words  burat - ofring. peace -
offering, &e. may be formed by prefixing to
any of these expressions the appropriate
term as given below.  Burnt-qffir ng, iskwa-

tiwe-; Prace-ofring, widyitoowe. Sin ox
g

nunaskoomoowe-
Officer, n. Simakunisewikimow, ookimasis,

ookimaka

Oft, often, adv. Méchitwow. ayowuch, chiis-
k As often as, tatwow. How

aften? tan thtwow?
Pime, moosakumewpime. Fish_oil,
Kinoosaopime.  + eal oil. uk.kmpm Stur~
geon oil, numiopime.  Whale oil, wapumik-
opime.  Wiite fish oil, ullkoomnkooylme.




OIL
He has some oil, oopimemev.  He makes oil,
pimekio. 1t has the smell of oil, pimewus-
fio. 1t has the aste of oil, pimewukuu
v.t. Pimewe-hio, -tow. Sce Grease
cloth, . Ukwuniihikun
Oily, adj, Pime-wisew, -wun, toom-isew, -ow
Oinitment, z. Tumuskoowin, toominikun, tu-
muskywan, kekasikun

w, -wun, kmg.

i
iskwiio or Kistiskwiio, nootookio, nootooki-
sew. n old thing, kuyas aye. IHe is very
old, ayewak kisayineve. Heis getting old,
Katiiyatisisew, utekisiyine d age,
074 ockaolghaistiony:
oosew, -wun. He looks like an old man, kis-
Avinewinakoosew. Of old, wiskuch, kuyas.
How old are you? Tan & titoo pipoonwiyun
or pipoonwaseyun? 1 am ten years old, "Ne
mitatoo pipoonwisin, He is one year

kisayatisewin.

ORD

inan. piiyukwun.  One another, see Another.
From one to another, aniski

Onlnn n. \Vechukubkm»se sikakoominukoose,

wuskwa, sikakwuyowaskwa

()nlvI adv. PILou, mikoo, mook. s yet only,
pichanuk

Open, adj. This word is not rendered into
Cree,but instead of it the participle * opened”
is used, which see. It lies open, paskét
gotdo. " It is open, (asa book:) pas

—— v i Paskitipuyew, apeyuyew, (as a
sm) tunkepuvew 1t opens out, panepy
— , ~num, apit-wio, - hum,
(ns & drawer) oochipitum, (as a keg) pooski.
b hooks'by, tuhaing over the
inum, paskinum, (as a bag)
tookinum, (as a steel trap) tookustow, (as a
tent door, by the hand) yootanum, (with
yootahum. He opens it out by
| tuswakatiow

m years old, dsew. He is

g in four, ute nioopipoonwisew. He is
tkid) awisew. He ds the odest
af the place, Vashylneku
Olive, n. (the tree) meeatxk (the fruit)
pimemenisa
On . prep.. Tikooch. On Ligh, ispimilk, kesi-
On s knees, &

i He o) r'm‘ hu‘ maut/x tawu-
tew. He opens his eyes, thokapew
Opened, part. Paskétanikatiio, apiustio
Opening, n. (a passage between islunds, &)

e ,mu it on something, tatustow. He puts
it on (asa garment) poostiskum. See Put. He
[ eostan sty ikiskon

Once, adv. ukwow, misho. At once,
T ke LStk O
‘more, mena piyukwow, mena ketwam

One, adj. P One’ cach or one by one,
papiyuk. Any one, some one, oweyul
and there one, mumman. e is oné, piyukoo,

ity

Sipiyon

Opealy age)sMioces moosiak] adothe: |-He
speaks openly to Jim, moosisihumowio
iate, n.

Opinion, n. 1t oowin. He is of the
some opinion i i, wecheitiyétumoomio

i
Oppose, v. &.  Atow
Opposits, adj. " Tiplskoo

Oppress, v. 1. Nuuukm_hzlum nay‘itawetoo-

o, yétum

towiio)
Oppression, n. Nunakachehewawin, nay'd-
tawetootumoowin

Oppressor, n.Oonunilkachehewiio




ORD
Or, conj. Apbo
Ordain, v. i. - Itusoowio
Ordain, v, ¢
cred office) pakandyio
Order, n. (for a mapyly of goods), nutoochi-
ki

, -étum, (as for a sa-

He gives an order, nutouchikio

OVE
westowlo,  He laughs au, sbke ey, e
speaks oul, Kiswiwio. Ouf ind, tawich
Orneng e dUEa et s ks e
oo
s— vt Puskinuwlo, snoowehio

A (s Cotamand

tikak.  He puts if in order, nihowustow,
niiewipithum, oonustow,
beforehim, conustowio.

He gives orders,

Qutgrow, u. . - Ayewekitu
u order, | O
Outrun, v, & Nukuch.pumm
He sels it in order | Outside, n. Wuyuwetimik. He takes him

outside, wuyuwetu-hio, ~tow, On the out-
side, wiskich or walch, 1 lies o the out-

oon. An_ orrament
suspended from the hair, sikeputwan

Orphan, n. “Kewusisan, ookewatis. e makes
Lim an orphan, kewuséhio

Oscillate, v. i. _Wawapipuyew

Other, pron. Kootuk, ayach. Tn some dis-
tricts footul: becomes Footuch, to express the
inanimate form, but usually it remains un-
changed in the singular. He is ofler than
he was, atawé

Otherwise, adv

Otter, n.

w
Apoochika

wuk (male) napanékik, (female)

Jaunts otters,

Otter-berry, n. Néchikoomina, pl.

Ought, n. ~ See dught
——"v. impers. This word is expressed by
an inflection of the verb, e.g. Yiu ought fo
doit, ke ga tootitai. It ought to be done,
kutta ké toochegatapun. They ought to
pray, 0o ga ayumeatowow

Our, ours, pron. Keyanow, neyunan

ch, wuyuwetimik. Out of,

He goes out, wayuwéw. It goes out,

(as a fire) astowipuyew. He takes him out,

wuyuwetu-hio, -tow. He turns him out,

Wﬁgwemmm He goes out lo him, wuyu-

5

Ontw.slk v t. Nukutio

aliu \Vuxkich or wukich

Oven, n. Takootawikumik, aySkoonowikumik,
kuskimootikusikun
Over, ade, : Tiplskanlus)Ooer again, ketwam
above, ayewak. He gives over,
He gives himself over to lim or to
nisoo. I0's all over, asi poonepuyew
prep. Ispimik, tikooch. Over against,
nekan. Passing over, pasich. He steps or
shoots over i, pasltuhum 1t goes over, pasi-
chipuyew. He rules over them, tipiyimao
Quercast, adj Eyekowuskyrun, or yikwuslowun
Dvercome, v. Bakoochehes dotwow
m  Sulsbo-ho, tow, Tt

poonoo
pukitin

-tor wio, (by pushing against it)
sakgoths ikow1o, -skum

Overdo, v osametow. He overdoes him-
self in valking, botian

Overflo e asitipio

Overtlowed, part. Yiskipio

Overflowing, . (on the lce) Petoopiiyow

Overhead, adv. Tspimik

Overlook. . {. (to superintend) Nakutowapu-
mio, (t0 pass by)putapumilo,putapitumowio

Overmuch, adv, .,

Over| powered. part. (in mind) Nistayétum



OVE
Oversee, ». t.  Nukutowapnmio
Overshadow, v. t.  Chikas

wilo, akowastiskowiio, owi

Oversight, n. (inspection) N.,kum‘wumm»
oowin, (inadvertence) putapitamooin
Overtake,

PAP

eyinew. Ile is a packeter, mussinthikunew=
. A small paddle, upoos.

e has a paddle, ootapoo. He makes a
paddle, upookio
v. i. Pimiskow. He paddles back

He paddles well, né

Overthrow, s Kwitupewapthum, kwitu- | wachimdo. He is paddling by himslf,
pewipinum yukoopooyio.  He paddles against the wind,
Overturn, v, . Kuwtipi iwapi
Ow- vi inthika inihil A
Wesukiyé

owes
sl oy e oo eyekook kah
mussinihumowut ?

Owl, 7. Oohoomisew ksokorkoohoo, (a small
species) pupayuchisew f wlite ol wapilu-

unima i
tipeyuwi

Uvm, adj. (my) Neya tipeyw
vétuman, (his) we “
ootayana, unima & tipayétik

possess)

'«%

==

—— u. 1. (to acknowledge) Wétam
Owner, 7. Una kah tipayétak, tip
Ox, n." Mistoos or moostoos,

o1, 210, beinesta fob bin, rantuoath
hoo matipinio

—— 0.1, Wesukinio
Puinful, adj. Ak
Paint, n. sisoohikun

v 7o

vt », -hum, sisocham

hikatiio, (with a pat-
tern

ayikwiwe-moos(oos, ey
ayapisis. 4 large oz, mistayapi
a» ox, ooteyapimew

Ox-| n. Uskaskwuyape, pesakunape
P.
Keyamehiio

Pacify, v. .
Pack, 7. Mewutikun, (of furs) utaiwut. e
‘makes up packs, utaiwutikio or ntawutikio

—— v.i. Tummuchw
—— v, t. Tummukinum. He packs up his
goods neatly. niustasoo
Packeter, n.  Ookuskewew, mussinthikunew-
116

Paint-brush, n. Mussinipihikunatik, sisoohi-
kunatik
yuwiwisew | Pair, 7. (a couple) Nesoo
Palace, n.
A small ox, | Palate, n. Wunukusk
He las | Pale, adj. Wapinwisew

Pulm, n. (of the hand) Wanichichan, ootastu-
michichan
i. Kwékwekootdio
Nunumaspinawin
Pan, v. Qoyakun, paneyakun He has a
pan, ooyakunew, copaneyakunew. 4 frying-
pan, punasklk, ssisiikwan
sz vi Y
, . (a teaf

oosimistikwan
Paper n. Mussinthikunikin, 4 small piece
paper, mussinthikunikinoos, He las

some paper, oomussinihikunakinew

N



PAR

Parable, n.  Aw‘ichikun, atayGokawin, ukoon-
wavin, uspuakimoon.  Ife uses a parae,

Parallel g SWoounBomHmmunispansiie,

PAS
Partrige, n._ Penio. (a male) napin, (a fe-
male) noosinio, (full grown) kisauo, (alarge
specios) misenta, A partridge, kusk,
nuches. A willow partndge, eyapenio.
wite partidge, wapendo "Awlnlzﬁnhr"
pup!

1, Hows wood_partridge, mistikoo-
Parchinent, n. Apin, uskaskwuyan, dpini- e mmkwmkwm, mistikoo-peniio,
kin, wayan artridges are nuerous,
He' makes parchment, ;\puuklo He s | _peniskow. I-Ielum(sy‘artudg:‘s nutoweniwiio

some parclment, votipinew
Parchment-canoe, n. ‘Apinoose.
parclment cane, ipi
Pardon n. Usinumaki
— vt U:lnumuw.lo
Pare, v. t.  Kaskuchikootum
Parent, n. Oonekehikoomow, nekchikoo-
mow. He Imsn parent oonekehikoo
Parson, n. méawikim
PRt w: (a'parion of 1) Blke epshas(aepe-
tion of them) atét, (the place, locality) unta,
In parl, )\L upises. One part each, pa-
pike papuske. Buf for my part, neyaweya,
Hetakes This part, Kispiwatio
. Nuuanischehiw, pikane-hio, -tow,
Bt 161 1n9¢ o OummatmaRonEie paritit
amongst them, matinamowdo. He parts com-
oy with lim, poskiweyso, pikanapimio
rtake, v.i. & v. £ Ootinum. He partakes
f it witk him, (speaking of food ) \\eChlllll‘
chisoomio, (speaking not of food) wecheoo-
tinumoomiio, wecheoutinikimio
Partaker, n. Oowechehewdio, wechiwakun
Partition, n. Asowetukumoon
~—— vt Piskéchekipihum, pupaské-
chekipihum

He makes a

See Forgire

Party, n. See
tics, pnpuknnupewuk
Pass, n. Oopuskow, uta i sapootor
Pimbotao. 1t passes away, or by,

ey sit in separate par-

lsk\\upuyew 10 passes over, pnsuhlpuyew,
1t passes tirough, sapoopu; He passes
from one pirce of ater to ansther (e.g. from a

lake to a river), kuskiwio. It comes {0 pass,
oochéchipuyew. It passes there (as a road),
pimoaoo
v. t. Maya-skowio or meya-skowi
~skum, kupi-skowiio, ~skum, (to excel, to ex-
ceed) ‘ayewaki-skowdo, -skum. He pasies
through it, sapoo-skowd pimisapor
skowdo, -scam, sapootowdskum, aJutith o,
asses under it, sepaséw. He pasit
lhmngh e midst of then, sapoomayas
s through the rou of them, nepetisko-
wiorakam. Hep passes over a hill, pusketuche-
wiio, pusketamuchewdo.  He passes through
the whole of them, ukema-skowio, ~skum
Pussage, n._Towow. It has a passage througl,
sapootowiiyow. The passage is small, upi
stutiyow, upistutiyasin
Passion, n. (anger) Kisewasewin, (suffering)

ar pu-
pukechehp\m.kmo
Iy, adv. - Pike, upises, kigat, nowuch
= B T el They are part-
nml,1mc|mwal.unnouuuk
:

is in a passion, akoo-

yuwisew, wesisooyuwasew

Passionate, adj. Akooyuwasew

Passover, n. Mayaskakawemukoosiwin, ma-
yaskootatoowékbotoowin



PAS
Past, part. A meyowipuyik. His past life,
ootandkimik
Paste, n. Pusukwuhikun
—— v t. Pusukumoo-hiio, ~tow
Pasture, n. Mechisoowin

Pat,v. . Papownwio, pupukum He
s Mckion:the Arw pagnicatiistk wawi..
sew, papowistikwaniwio

Patch, n. Mesuhikun
~—— v. t. Mesuhum
Path, n. Maskunow. It is a bad path, mu-

chumoo, muchetumoon. 1t is a good patl,
meyoomoo or meyimoo, meyootumoon.
It 'is a_crooked or ‘winding path, wawaku-
moo. He loses the path, wanahumdo. Out
of the path, nuskowd. He follows the wrong
path, wanemitimio. He makes or clears a
path’ by cutting doun branches, &c., towi-
kuhum, towiku

Patience, 7.
win, yoospatisewin

Patient, adj. m, susepiyétum. e
is patient with ‘him, sepiiyimiio sepeyuwise-
stowio

o
étumoowin, sepeyuwise-

PEN
Pea, n. Ayecheminuk, pl.
kayecheminuk
Peace, n. Keyamiwiswin, keyamiyétumoo-
win, payatukiyimoowin
Peaceable, adj.” Ke: isew,
peaceable life, keyamawatisewin
Penceful, adj. xe,am étak-oosew, -wun

Split peas, tas-

-wun, 4

Penk 7. (for a cap) Akwekwihoon. See Cap-

wa v. i. Chukutuhikiio or chuchukutuhi-
Chukutubum

Powatukipuyew

~—— v t. Powatuki-nio, -num, pétoo. Eo,
-num, papukwu-ndo, -num, pooyuki-nd
“um pltoopi.tao, ~tam, (with the teeth)
pooyuku-mio, -tum

Peelings, n. (made by a beaver) Oopooyuki-
towio

Peevish, adj. Ayimisew, wusistawisew

Pce\mhne: n. Ayimisewin, wuustm\isewin

Pelican, n. Susukéw, chichiken
Pelican.Tdian, ;. Sorakew.. He i a Peli-

Tndi

v,
l’cel, v i

Patriarch, n. _Obtawerikimow
Pattern, 2. _Tipisikun,
‘nisawachikun, It has @ pattern on if, s
sinastio. See Example.  He puts it for a
pattern, Kiskinuwatustow
Pavement, n.  Usinneweanaskan
Paw, n. Mitiche
Pay,n _Kuskéchikiwin
Tippihikio
Tippi-wao, -hum. IHe pays him

for it, tippihumowio. lis debt,
tippithum oo mussinthikiwin, pekoohum
00 mussinihikuna
Payment, n. Tippihumakoowin, tippihum-
akoosewin, tippihumakawin. e takes his
payment, tippobumakoosew
s

Pelican-pouch, 7. Susukew 0o tapiskun, or
ookwoppuhikun, or cokootuskwi

Pelt, n. Utai

Peltry, n. Utaiuf

Pemicn. See Pimeean, which orthography
would be preferable, as it is in accordance
with the Indian pronunciation

Pen, . Mussinhikunapisk. 4 quill-pen,
mekwun. (This word is used in some lo-
calities for a pen of any description). He
Jas a pen, oomussinthikunapiskoo

Pmcn ussinthikunatik. He las a

cil, oomu:smﬁhlknnn A small
Bicte of pemcil, EASNANFARGH 08, The

n




PEN
English word is also used in some of the
Mission schools, but it is generally applied
toa tla.‘z —pencil. ts plural is pencilule
Penite

3

PET
00.  He perishes through hunger, kukwa-
tukikutoosoo
Perniit, v. £, Eyinumowio
adv. Chimuts

y:mm kitemakiiyimoo
Pénknife, n. Pikikoomanis, péchenikunikooma-
nis
Penny, n. Pewapiskoos, oosawapiskoos
People, n. Eyinewuk, ayiseyinewuk, pl. He
regards them as his people, eyinemimio, He
Jas a people, or e has them for a people,
word is usually
omitted in Cree in such as sick

Perpetually, adv.

Perplex, 1. t.
mikooskachehiio

Perplexed, part
tum, nay‘ataw;

Tussins
Wuniyétumehdo, wunimiio,

Mikooskatayétum, wundyé-
yétum

Perplexity, n. Wawaniyétumoowin
Persecuté, v. i. Kukwatukehewio
Kukwatukehio
K

people, rich people, which are rendered those
i, &, unike kah iszicmk
n Uske“esemémkun, pe,
L&t Kuku;emm ((o feel)

i
‘moosétow

Pn-nh n. (the fish) ookow. Perch abound, 0o-

— 00sEW
Perclmnce. adu. Muskonch. See Perhaps
Perdition, . Nissewunatisewin, nissewuna-

cheehoowin
Perfect, adj. Kesihikoowisew, mitoon-isew or

Pemevemnce, n. Yeyippewin, akumayétak-

Yeyippew, uLumuyé(ﬂLmsew

Person, n.  Ayise)inew, ay: ayuk or i,
1. Tuk.

Pérapleation; .. Dpwiséwin

Perspire, v. i. Upwasew. It makes lim per-

spire upwiseskakoo
Persunie, o . Sékinio, saksochimio, kuskl

Peiiidrs et o)
Persu:lsl(m .

ichenahoo
Sékimewiwin, kuskimewiwin

mitoon-cw, -ow, kesihoo Pertain, takwun.  See ppertain,
— et tow Belong
Kesihikoowin Perverse, adj. Ayimisew, susepitum, nay‘a-
l’ufectly, adv. Mitoone tawisew
Perforaie, v Payipl-wio or punipii-wio, | Pestilence, Kiched i
~hum Pestle, n.Metoonisan, pukumakun
Perform, v. .

Kesitow, tootum

Perfume, n.  Wekemakoohoon

koohoowin

v.t. Wekemakoo-biio, -tow. IHe

perfumes himself, wekemakoohoo

Perhaps, adv.  Maskooch, kistinach, mikoos-
ka, kakiya

eril, . Puspiniwin, nunesanisewin

Pem; o i, Nissewuna-tisew, -tun, y

or wekema-

Petition, n.

l’elllwn( n
koopan.
to

iitootumakiwin, kukwitoowin
Petticoat, petowisakan, petou-
A small petticoat, petticoatis, pe-
asakanis, petoukoopanis. St s a pet-
. _oopitticoatew,  oopetowisakanew,
oopetoukoopanew.  Ske makes a petticoat,
pemmauho. petowisakanikio, -petouko
panipdo. Ske makes a petticoat for her, petti-
coatikowiio, petowisakanikowio, petoukoo=




PHE
panikowdo. Material for ma a petticoat,
petticoatikin, pttowunkamlkm petoukoo-

paniikin

Pheasant, n. Akiskoo

Phiol, n. Pewapiskooyakunis. See Botle
Phlegm, n. Ukik

fuskike, (a purge) sapoosikun.
ne

N'téokwuhdo.

ne snrwnknkoun
Etpician, . weyin
t. (to puu - 0ff) Moalpitam, (take

It plysics me,

©p)

ic]
o
chimu-

IR
mination of these words, moous
moon. A small pillow, uspiskwisimoonis,
moonis. He has a pillow, ootuspis.
ki iaimidons ot mm O e uin She W
pillow, uspiskwisimoonikiio, uspisimoo-
Go. He wses it as a pillow, uspiskwis
simoo, uspisimoo
Pimecan, . Pimekan. A small quaniity of
pimecan, pimekanis. He makes pimecan,
e makes pimecan of i, pimeka:
He las some pimecan, oopimekaner.
A bag of pimecan, pimekanewu
Pimeeun-bag, i B

instead

cet, m.

g, or apiece of a pimecan-bag, pi-

(for a marquee)

Picce, o Upises.  In small picces, pe
(as gravel) pesow'ukow. It goes to pieces,
]\ehsl.‘pu)ew or phklsklpu)tw He takes

irces,

Pimekanapoo. Siie makes
mekanapookiio

Méotio, pl. mbotiwuk

Punple, n.
Pin, n. C Many

In-

pekiskipi-tio, ~tum

-tom See Bits.
not made into a
¢ is in one piece, piyuk-

e pulls it to picces,

akun

hesti-wio, -hum, tikumio.
He pierces him through, sapoostirwio

Hiligpe Moo icaterrn,

Pig, n. Kookoos. 4 sucking pig, kéokoosis

Pigeum, n. Qomemer. 4 sea-pigeon, sesechi-

Pnke. a (the fish) Kinoosdo, inutoo-kinoosio.
fefish.
7 (of wood) Mitikan

dians use the I-,n;,lhh wort, bt lanathenil
pronunciation, thus, pén. It is covsidered
26 an anim. 0w, and cossequently becomes
pénuk in the .
Pincers. n. Ma
Pinch, v. £, Chestingo, -1
ine, . Minuhik. Tihe flal-brush pine,
itatik. 1t abounds with pine, mivuhikoos
w. He takes the bark off a pine, kus
kwihikio
Pine brush, n. Minuhikwasit, (flat-brush) nu-
pukasi

Pive-cone, n.  Wu itooi
Pine Island, n. Ministikoominuhikooskow
Mik-oosisew, -wasew

a

muskil Pipe, n. (the wind i
. Setowuhikun, setwaskwuhikun,

seskuwowachikun Jun.

Pillow, . Uspiskwasimoon, uspisimoon.

Nore.—Some persons pronounce the ter-
120 .

trument) Pootachikun,
(for smoking tobaceo) oospwawkun, petwi-

clay pipe, usiske-oospwawkun He
lias a pipe, oospwiwkunew, ootoospwawku-

new, copetwakunew. He fils a pipe, peta-




PIP;
Ko, Zle ﬂl: a pipe with it, petakakio. He
fils .+ (i c. for himself) petakasoo.
e hghl.\' (@ pipe) saaktwho, . e empties
(his /up(') kwunukoowio, sekoopuyehio
i ootachikiio
Pipe-stem, Il Doukiha et string twisted
B ik enpaitmatiininisthich b
Pipe-stone, n. Oospwawkunusinne
Pistol, n. Paskisikunis
Pit,n Itamuskumik or utamuskumik, wate-
k;

an
Pitch, n Pikew. Soft pitch, pusukuskew.
It is hard pitch, muskowiskewun, He is
B diAn Rt albarsishe RO, ios. i,
— u.t. Pikékatum, pustutwow, (as a tent)
chimutow
Pitcher,

Kwoppikakun
Pitiable, adj. Kitemakisew.
Pitiful, adj. Kitemakayéchikio
itsaw, 2. Taskipoochikun
Pity, n. Kitemakayéchikiwin. See Com-
passion. He looks on him with pity, Kitema-

Kinowio. - He fears im with pity, Kitema-
kitowao. What a pity! nuppwowis! kws
chistokach

PLA
order before him, oonustowio. He places it
straight, kwiuskumootow. He places it right,
oon-nio, -num

Placed so, itustio, itus-
. Placed riglt, ot in order, kwiuskoo-
chigatio, oonuschikatio. Placed well or
right, meywustio
Plague, n. ~ Kicheikoosewin, itaspiniwin
Plain, adj. (clear) Pukuskinakwun, (flat, as
‘muskootiwun
n. Muskootio, titukwow-uske

Plainly, adv. Mitoone, moosi, moosisi. He

telle i pisinly, moosisihumowio
p

et | e plaits it

llghrl]/. mupm tio, -tum.
n, tumoowin. He forms a plan,
ooniyétum

Plane, n. Mistikoonapawekootakun, mookoo-
takun, 4 beading plane, mmumkooclnlun
— 0. i. Mookoochikio. He planes with
it, mbokootakio, m»okoochlknkno
Mookootio, 0, -t

Nétawiketakun, knukncbllmn

Plant, .

—_.

l’lace n Iuwm, unta, ita o) Mm very
place, ikoota or ikoots. -y place, mise-
ftae I ona. place;  phyalwandok: | He
glre: place to kim, towestowdo. It takes
place,"ékin, oochéchipuyew. He takes his
lace (i, . succeeds him) tapiskumowio,
‘meskootiskumowio
“Ayio, inan. ustow. He places it
sokustow. aybtastow. He places it
50, itustow. places it on the top, or
on e outside, Waskit-dydo, -ustow.
Ras fisished placing i, kieustow. Hois.at
a loss where to place it, or he has no room
io place it kwetoweustow. He ‘places it in
21

— v

Plaster, n. Powinistkun, ukonpuouwm. usu-
koohikun, powikusikun. Sticking plaster,
ukooskiwusikun. Drawing plaster, cotachi-
kiwemuskike

Plate, n. Nupukeyakun. A small plate, nupu-
keyakunis. He has a plate, oonupukeya-

Platform, n. Pimdotiwin

Play, n. "Matowiwin

i. (to sport) Matowdo. He playswithit,
mntownkao He plays with him (i.e. in com.
pany with him) wechematowamao. 11; isal-
ways playing, mitowiskew. They play toge-
ther, (as puppies o Kittens) o oot




PLA

Play, perform on a musical instru-
ait); (nnnged) kitbochikio, (wind) poo-
tachikio

“—— v. . (a stringed instrument) kitootow,
(a wind instrument) pootatum

Playful, adj. Matowdskew, pissinatisew

Pled, v.7.” Notootastumakho. - He plebds for
him, nnmotﬁstummvin

Pleasaut, adj. (to the hearing) Meywiyétak-
osew, -wun

POO
Point;n. Dt & Kendl, s beadland) inucheti-
wiyow, naskumikow. See
v. . (to sharpen) kenikootarm, kenipoo,
o direct, as a gun) weaskoonum. /e
pumt\ St hin. ol wBbn iAoy Ioams
Pointed, part. or adj. Kenow, kenikow, chep-
oosew, -wow, (speaking of wood) kenaskwun,
(of metal) kenapiskow

Please, v. .
‘meyooniwihio, eyuh
Pleased, part, Niayétom, meywiyétum, nie
yuwasew. ' He is placséd AN hiw, w851

o
Pleuure, n. Meywiyétumoowin. It is heard
with pleasure,” meywatootak-00sew, -wun.

Poison, n. Péchipoowin

—— v, t. Péchipooyao. He poisons him-
self, pé i

Poisoned, part. Péchipoo

Poisoning, prep.  Pechipooyewiwin

Poisonous, adj. Nipooewamukun, péchipoo-
winewu

Pole, n. (for propelling a boat, &c.) Katuski-
hoonatik, kwikoosoonatik. A tent-pole, upu-

It is looked at with pleasure, meywapumi- | sooi. A pole erected for the suspending of
nak-oosew, -wun Bones, §e. (as common ‘amongst the heathen
Plenteous, adj. Méchi-tew, -tin, pesak: .| Tudians Apole placed horizon-

)
tally across a lent for suspending a kettle, §c.

adv_ Mistuhe, p
Plentiful, agf. Wayoochipuyew
Plenty, n.
Plover, n. Wechlm'
Plough, n.

iisew, winepakoo-peniises

other pole. crossing

this at right angles for drying fish, &e. pim-
mitaskoostakun

—— v.i. (to propel a boat, &c) Kwikoosoo,

ipichikun
,,P Sl

~— v. 1. (to propel a boat, &e.) Kwikoohum,

Polish, v. £. Wasikoostow, (speaking of metal)

pekoos-

pitao.

Pollard, . Pinipoochikun, inaskoopoochikun

l’luck g (u a bird) Puskoonio, puskoo- | Pollute, v. . Wenetow, weyipet
To pluck of, pluck out, Sc. See Pull Pollution, n.  Weyipisewin
ond, n.
Pony, n. Mistutimoos

Plug
ig of mmo, Paynkwiuk
.

inis
Plnmlge- See Feathers

Pool, n. Moontihipan, waylps
Poor, adj. Kitema-kisew,
oor man, kitemakenapio.

un, munisew,

Pocket, n.

Pocket-knife. n.
‘oomanis
122

Péchenikunikooman, pikik-

4
He is a pour man, kitemakenapawew. A poor
woman, kitemakeiskwao, or kitemakiskwio.

ey



PoP

She is a poor woman, kitemakiskwiwew. A4
poor_person, ookitemakisew. The poor, pl.
‘ookitemakisewuk. He makes lim poor, kite-
makehio. Poor ground, muniwun uske

Poplar, n. " Metoos.” Poplar abownd, metoos-
sk

Rorch, Piskitwaskubilunis,
twaskuhikunis, pétowiskwatim

Porcupine, n. Rak or Y s, pl. akowuk,
(the female

piskéche-

POW
In some localities the English word is com-
monly in use, but always in the plural form,
thuu, potatoesuk.  He has some potatoes,
ootuskepwamew, otuskepwawemew
Potatoe-tops or “shaws,” n. Uskepwawatikwa
Pot-hook, n. Ukéche ukootuskikwan, ukoo-
tipan or Ekootij
Potter, n. Usiskew e)akumkmew, ootusiskewe-
yakunikio
Poultice, n.

- A dadats o .

nutowal

kooskow
Porcupine-berrles, .
Porcupine-quill, n.
Porcupine-skin, 1. kakwuyfm
Pork, n.  Kookoosweyas
Porpoise, 7.
Porpoise-oil

e A e

Kakonmmn

Wapumak
» Wapumilkoopime

ukoopitwawin

Pound, w(mwelgh!) Tipapaskoochikun, koo-
wun, (in mone y) kichesooneyow

v. Q. utihikio, tikwuhikio

(speaking of s fish) yewuhikio
v. £, Sikwuti-wiio, -hum, tikwu-wio,

-hum, (as meat or fish) yew'u-wio, -hum,

yewuta-wio, -hum

.

Porridge, 7. Ayomm 3poo o unoominapoo

Portage, n. Oonikip or oonikim, kuputakun.
He crosses over a portage, Lm ndo. _
carries goods across a portage, kusk
ot el it L O

kus inikatum

e s, Nayichelantans

Porter, n. (a door-keeper) Kunowiskwitowi-

covered or dxrtxzd thh p.mnded meat or ﬁxh
yew'uhikunewun. He has some pounded meat,
yewuhikunew

Pour, v. i. Sekinikio, sekuhikio, sekewapi
nikio

—vl Sel

o, -num, seku-wio, -hum,
ipl 0o, -num, powi-nio, -num. He
puun‘ it on him, sekinumowao, (with violence)

-nu

He pours uster wpon him,

i

lowno (the beverage) mi
Por ), Fus

enuyn, £ A
Sakooch bochetow
yimiio, -yétum, tipeyuwi-

.
wisew. See Haw

Possessor, 2. Ootipiyétumoo

Polleusmn . Wayootisewina, apuchetawina.
into his pmmum.

, -t

Borsriy & Moaskenin e

Powder, n. Pesowukow. Gun-powder, pikoo.
See Gunpowder

Powder-horn, n. Péchepikwan.
powder-horn, copéchepikwanew

Powder-water, n gunpowder and water,
used as an emetic) pikoowapoo i

He has a

Power, n.

Possibley adj. Kntta
Pot, n. (three lxg&,ed) leloukuus
Patato.n

Powerful,adj; Sikatisew, -un, kuskéi-wisew,

~wun,
&2



PRA

Praise, n. Muméchimikoowin, muméchimoo-

Muméchimio, or maméchimio,
meymkcxmt

PRI
Preserve, v. t. Kunowayimio, -yétum, infrans.
form, Kunowiyimewdo, (to keep alive) cyine-
kuhio
Preserver, n.

Ookunow

Pray. o Aynméhov\ mowmuu-uuk,.o

e prags for i, ayumiastamowao, mow
moostumowiio

Prayer, n. Ayuméawin. They are at prayers,
prayersekw—uk

Biaon & £ Kili frants b KaPlakiinoo-
wio, Kiskinoohumakio, witunalio.  Ile
preaches to them, kukiskim

Preacher, n. Onkukusklmewm

Precede, . . Nekanboto

Precedence, he has.
Precept, n. ukiskime

n
% , itusoowiwin
Precious, adj. (costly) Ayimus, ay

un,

Pretend, v i,

tend {o be asleep, ke nipan ket itwasoon.
This word is often omitted, the idea being
conveyed by a verbal form; thus, He pre-
tends to be asleep, nipikasoo. He pretends
to be drunk, keskwapakasoo

Pretender, n.” Ootitwasoo, wesukichikookasoo

Pretty, adj. Meyoonak-oosew, -wun, kutuwu-

~oosew, -wun. _See Costly

Pracisly: ads. Msmooche

Predict, v. . Neyakunawétum. See Foretell

Pre-eminent, adj. Puskinakio

Preguant, adj. Ayowio owasisa, kunoosku-
tawisoo, pwawew

Preparation, n.

Prepare, v. t,

hio, -tow. He prepares himse! ke
w. He prepares it for him, kwayache.
tumowio, wuw’\lelnmovum Ite prepares

Jimself for lim, (e- g he puts himself in_an
e for shooling a goose, §c.) ayaskowes-

towi
Prewnt. adj.
plmatluwm

Ayow. The present life, oomu

ewin,

sise ,-wun. See Hand-
some
adv. Nowuch. I am pretty well, now-
uch ne meyooayan
Prevail, v. i. Puskinakio, sakéochehewio.

He prevails against kim or over lim, puskinu-
wiio, sakoo-hio, -tow. e prevails upon
him, (by entreaty, &.) sakbochimiio, aye-

Obchehio, kipichehio, (by

miio

Previously, adj. Kasiskow

Price, n. luaf:uz'ha price, thtoo utaii-sew,
What is the price of it? tan titoo

fiyak, or tan titoo titwutaiiydk? He

fiaes a price, itukichikio. He fizes a different

pme. petoos| ltuklchlkm He sets a price o

meyikoo-

Prelently, adv.  Chaskwa, wepuch

Pricks o0t SRR Al ke Wi U,
pricking sensation, tikechin. 1t pricks him,

Preserve, n. (jum)  Paskedosowan
124

kakiskakoo, chuchukiskakoo



PRI
Prickly, adj. Kayuti-wisew, -wow, kasooti-
wiséw, -wun
Pride, n. Kistiyimoowin, mumétakoosewin
Priest, n. (sacrificial) Oomuchoostihumakio,

(a clergyman) u,uménmkxmuw, (Romish, or

Canadian) iméawikimow,

yow ayuméawikimow. mg Ligh
1, kicheoomuchoostihumakio

Prwuthm»ﬂ 7. Pukichi awcymewewm. ayu-

PI‘IHCL n Ookimxsi!. ookimow, ookimowe-
an

Ookimaskwio
I’rmclpdl ll(]j Nekaniiyétak-oosew, -wun
Princpally, ad. Oosam

(printed cotton) pukewuyanikin,
4 small picce of print, puke-

is. She has some
oomussiniki-

Print, n.
ni

nil
M oopukewu) aakinew,
new

Printed, part, (as cotton) Mussinastio. It is
prettily printed, meyoosinastio, meyoonas-

k

Prisoner, n. Kipawakun

Privately, adv. Kemooch
e,

n. Ustwatoowin 4
(o set value on it) Oonuk-imfio,

Priz

N Pn.u ital .mmum, ituk-imilo, -étum,

pu o proceed oy
ochewnyumepuyew
Vétum
Ojtnum
Produce, production,

Ooséchikun

PRO
Produce, v. . Qosé-hio, ~tow
Profane, v. . Mucheapchetow

Profess, v. f. & v. i. Wetum, itwio, itwa-
Profit, n. Obtisewin, kuskéchikawin
v i Otisew, itaputun
Proﬁlahle, B e L
hewio
Project v.i. (speaking of wood) uyoowa-
Kaskooti

Prolopse, . i, Wayawetukisipuyew
Prolong, v. t. Yaketow
romi Ussootumakawin. breaks

.
his promise towards kim, kasispoomio, pea-
kuchimio

—_— u. i. Ussootumakiio
Ussootumowiio
bet\mskwuhxknn
& Setwaskwu-w
Properly, ado. N
Prophecy, n. ahikiwin, ooywachi-
kawin, nekaneitwawin

Prophesy, v. i. Kiskewahikio, ooywachikio,

Prop, n.

hum

nekaneitwio

Prophet, .
weyinew

Prosper, v. i. Nihipuyew, meywapumiwisew,
‘meywapumikoowisew

Prosperity n,

Ookiskewahikiio, ooywachik

Meyooayawin

Prostrate, v. kowiio, -skum Y
Protect, v. £. l\unownyunu

Protector, #. Ookunowayimewio

Proud, ad) istiyimoo, ~kisisowdyimisoo,
kisowdyimisoo, mumitakoosew, chekiyis
moo

Proverb, n. Uspu atunokun

in
Provide, v. . Kunoml.,unewno, Gochestuma-
Kio

atustow. He provides for
10, dotinumowio, kwaya-

—— ot Kwa
him, dochestumoy



‘Publish, v. £.
Pull, v,

PRO
tustumowdo. ~ He provides for himself, pum-
&hisoo. He is provided for (i.e. by some
one supplying food) usumikoowisew

Provision, 7. (food) Mechim,

PUT
Pukuhun
Nuniikachehio, kukwatuke-

Pulsate, v.i.
Punish, v. £
bio, ayimehito

ravelling_ provision. nemowin. He takes
provisions for travelling, nemow

kuhumowo, (for travelling)

nemshm
Provocation, n. Nunatookoohewiwin
Provoke, v. i. Nunatookoohewiio

unatookoohdio, nay‘itawi-
nowihiio, kukichihihio, (by speech) nuna-
tookoomii

Prudence, n.

win
Prudent, adj. Yipwakow, yipwakawatisew
‘Ptarmigan, n. Kuskunuches
Publicly, adj. Moosisi
Atootum, wétum
Pudding, n. Kuskimootikusikun
t. Oochipi-tio, -tum. He pulls it back-

wards, usioochipitum. He pulls it down, né-
chipi-tao, -tum, kowipi-tio, -tum, nasepi-tio,
~tum, (as a tree) kootaskoo-nio, -num. He
pulls it off, munipi-tio, -tum, moosukipi-
1o, -tum, p;umucmp 0, ~tum. He pulls it
out,  yayiskipi-tio, -tum, wekwuchipi-tio,
tum, ‘mooskipi-tio, -tum, wuyuwepi-tio,
-tum, kichekoopi-tio, ~tum. He pulls it so
or thus, issepi-tao, ~tum. He pulls it together
with something, or against smPIhmg,usnc
pitio, -tum. He pulls it up, pakwucl
“tum, (by the roots) chlch\puskoochxw'\
tio, ~tum. He pulls him thither, itepi-tio,
“tum, He trtex to pull it out, wekwuche
hiio, -tow. ulls it upon him or them,
nlmopnao He pulls it out of his hand,

Kichichicl
Pulley, n. Umknn mikinik
Pulit Ukoosewin

Yipwakawin, yipwakawatise-

in, kukwa-
tukisewin
Puppy, ».. Uchimoorls, upistuchimoos
Pur, v.
Purchase, v. t. Umwﬁn. See Buy
Pure, , -kun, pay'.
Purge, 7. Szpnauk\m

passively, he is purged, (va-
turally) sapooskowisew, (by medicine) sa-
100800, sasapoosoo, wuyuwéw
£ (10 cleanse) pke: h 0, -tow
Purification, n’ Pakehoww
Pusify, v.7 Prike-hao, ~tow, pay'ike-hio, -tow
Purity, n. Pakisewin
j. Mikwow. See Red
Itiyétumoowin,
On purpose, dochetow. Forihel
purpose? tan'ike wiich
Ttayétum, nutowdyétum
Ojchetow

Purposelv,'a}tv

Purse, "' Sooneyowwut, sooneyowwuchis
Pursue, v. £. Noospinatio. He is hot in pur-
suing him, kisewd-yimio, -yétum. See

lase

Push, 0. & Vilinfo, -num, yikisku-wio,
-hum, yiku-w . He pushes it back-
R A, ol BE o waD, -hum
He pushes i doun, nétu-wto, -hum, (by lean-
ing against it) kowi-s o0, -skum, (by
wrestling) costkonelmin. | He puakes 8 £y
kootawi-niio, -num. He pushes it here, or
this way, piyikingo, -oum. ushes it
Tkt B PR, I FIH kS GAGeLf
through, sapooyul He pushes it under,
Sakoopusehas, ~tow, sikoogilkinio, -nun

Puss, » n Poos See

Put, v. t. ‘Ayio, inan. aswioE putsit aside,




PUT

ta-dyio, stow, niustow. He puts it aside

im (i.e. out of his way), egutinumowo,
(ror hu future use) niustumowio. He puts
i , wapi-niio, -num. He puts it back
(repluns it), hp~’\yao, S, (returns it, as
an article purchased) usn He puts it
by, niustow, chlshntow e puts it down,
néti-niio, kiti-niio, -num. He puts
his hand in it, peunum pootinum. He puts
his hand under it, sikoonum. He puts it off
(as a garment), muninum, kichekoonum.
llr puls it on_(as a garment) poo-mkowm

7 poosis-kowdio, -kum, weydtum. He puts
& adie iy (of something), tatustow.  He
puts it in, peti-wio, -hum, petinio, -num, (as
into a box, bag, &c.) ussewu-yio, -tow. He
puls it in the ﬁm muchoos hum, H_
puts it in the water, pukustor
"He puts him in irons, mumﬂchlkwaplsko‘a 20,
He puts it on (as a plaster, or as a lock on
a door), kikum'oo-wio, -tow, itumootow,
pusukumootow. He puts it up (for safety),
nie-kowdo, -kum, (builds it) oonusketow.
He puts it out, wuyuwetissa wio, -hum,
wuyuwetisi-nio, -num, (as a candle) asto-
num. He puts it round him (i.e. encircles
himself with it), tapisikooskum

i Yayoo-isew, -wun, wechiki-sin,

-tin, pikisku-tew, -tin
Puzzle, v. t. Wi unwikowio

Quake, v. i.
Quarrel, .
with him,
kekulum\uk
Queen, 7. Kicheookimaskwio
Quench, v. . Astowihum
Question, n. Kukwichekimoowin,
chimewawin
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Kwékwun, nunumipuyew
Kékahootum, He quarrels
ey quarrel together,

kukwii-
| R

RAB
Question, v. i. Kukwichekimoo
— v/t Kukwachimio

Quick, adj. wuchikumisew, ki-
tastupéw, or kuchastipéw, machew

Quickly, adv. Keyipe, samak, wepuch, ki-
siskow, or Kisiskah

Quiet, quietness, n. Keyamawisewin
Quiet, agj. Kejumiwisew, keyamisew, koo
skwawa-tisew, -tun. Be quiet ! akah kitoo !

ew
(speaking to a dog) kwesch! uskah !
—— vt Keyamehio
Quietly, ady.
Quill, 7. goose quill, niske-
kwun. He pulls a. fzw quills from it (as after
shooting a 1owl). munikwunipitio. He
cuts qps from it, munikwunaswio.
He rubs luv uxll:(a!lduck &), sisookwu-
neboosoo. e quills smell burnt, o there is a
smell of burnt quills, mekwunustao. He
puts quills on an arrow, ustawiio, trans. form,
‘ustawatum
~—— .. This word, though unauthorized,
is of very common use in the Indian coun-
try, being employed in the sense of fetch or
feather, which see.
Quilling, ) #. (round the ** upper” of a moc-
Quill-work,§ casin) titipaweyukuhikun
Quite, adv. Mitoone. Not quite, iskigah,
numnuweya mitoone
Qul\er v. Petutwan. 4 small quiver, pe-
ut He has a quiver, oopetutwanew.
11a u.um a gun(‘r, petutwanikio
hechepuyew, chechepipuyew

R.

Rabbit, n. Wapoos. Buck, napiapoos. Doe,
noosiapoos, iskwiapoos. Rabbifs are nu-
merous, wapoosooskow

Rabbit-skin, n. Wapooswuyan




RAB
Rabbit-skin blanket, n. Wapoorwuganukbop
ace, n. Kukwichiskusewawin, kukwich
kutitoowin
Y
racing,
Rat, .

K\lkwﬁchiskluewﬁo» He comes

ap
§ T Sl raft, mitooti-
He brings a raft down the river, maha-

REA
Rapid, n. Pawistik. A small rapid, pawis-
tikoos. A great rapid, misepaw
s the, fadlay hage 7o the o Graid e
pids” at the mouth of the Siskachewun)
Rasely,ads. Tuskow
Rasp, 7. Kiskim
o T
are numerous, ayooskuniskow
Raspberry-bush, n. Ayooskunatik
Rat, n. (whusk) Wuchusk. He is hunting rats,
Rats

Raspberries

S'askeyuwh kasey

v.i. Kékamoo. He rails ul Ium, ké-
kamio, nunatookoomiio

Railings, . Maniskatikwa, See Fencing

Raiment, n. See Clothes.

Rain, n. imewunapoo. The rain
is dropping, pikipastow. IHe is out i i the

are numerous, wuchuskooskow
Rat-house, 7. Wuchusk-weste
Rat-root, n. Wuchuskwutupe
Rate, n. At any rate, tapindk, seal
vach. Tt any rale, neyaweya
Rather, adv. nowuch, yayow, yayitan.
ther too large, Ry misow

Ra-

rain, or is (‘aught in the rain, ation, n. He serves out
—'v.i. Kimewun, It rains a little, ki- | rations, ukubumakio, He gives him his
mewusin or kimewusew. It rains }.m,:.,, rations, ukuhumowdo. Tle person who
kiswituhun, sdkowutow. It gives ov serves out rativns, ootukuhumakio
raining, poonow'utow, Kimetan. It rains | Rattle, n. Sesekwun, sasapayitakun. He
wpon him, kimewuniskakoo makes a rattle, sesekwunikiio, sasapiyitakun-
Rainbow, imewunaape, pesimwaape, | ikio. He siakes a raitle, sasapayitow
wekoopesakun Raven, n. Kakakew
Rainy, adj. Klmewuka Chikus-kisew, -kow, us-kisew,
Raise, v. . O0pi-nio, -num, Sopu-wilo, -hum, tin. Raw meat, chikuskeweyas

wuniska-nio, -num, pusikoonao. He raises
Jimself up (as by laying hold of some-
thing}, Sopinisoo, (as a’bird) opuhoo. He
raises it_up for kim, dopinumowdio, wuniska~

Raisin, n. Soomini;
Rake, 'n. (the. tool) Raskahikun, Kaskikva-
chikun. A 51 all rake, kaskahikunis, kaski-
Jwachikunis
kwan, sikoo-

At Random. Pukwunow
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as. He cats raw food, uskepoo.
He makes him eat raw food, uskepoohio
Ray,n. Pesimwiape

Raze, n.

i-wio, -hum
o L T
ookaskipasoonew
Reach, . (the distance between two paints
mks of a river) tinastun, How

many reaches are there? tan @ titoo tinas-

Likoopuyer, tukoopuyew. " He
“makes it reach, iskoopuyeto



REA

Reach, v. i. (to make an effort to vomit) Akuti-
—— vt (to arrive at) Ooti-tio, -tum, (to
extend the hand o) tipi-nio, -num, (to at-
tai to, in age) ootisapiitum. e rackes it
(as by something in the hand), ootitutum,
(asby mmmug or shooting) tapa-wiio, -hum
Read, v.i. Ayuméchikio. He reads well,

n\ilzuyumzchﬂmn

vt Ayumétow

Ready, adj. Ayiskowisew, ayiskowtw, kva-
méw. He

miio, -étum
i tuwnyetuk oosew, -wun

Awinowiio, nissitowin-owiio,

Resun e,

Recollect, v. t.
Recompense, n.
humatoowin

isoopuyew
ippibumakoosewin, tipp-
Tippihumowio

Reconclle v.t.  Wikoowachehewiio: wikoo-
He reconciles it _to him, wikoowa-

yachew, kwaya-tisew, -tun, ; chetumowiio, He reconciles him to himself,
gels ready, muncw, muncuhlkxw He gets | ootootimetwasoo
it ready, , (as a iler, n. ( i

bow and arrow, or a

wawatuaskwio. ' He lays or /:Im

iliation, n. W, wi-
kootuhisoowin, ootootumimewawin, 00t00-

1t is laid nmly, s} i i

nipimust
Real, adj. Miméochs

lely, ads. Bakooch, chichewd
Reap, v isikio, keskisikio

s i A Y
~sum

Record, . (a )
akiwin. He b ars record, achim

Recover, v. i. (from sickness) Poonikoosew,
ute meyoomichehoo, waskumeayow, eyini-
wew

Rectify, v. .

wétum-

Mendoskow, mensoskum
Red, adj. Mik-oosew, -wow, (speaking of a

caper, 7. 00-
mowuchichikio
ear, v, i. S

Reason, n. ltayétumoowin. IWithout reason,
pikwunta

Reaconable, adj. K wiuskitiybtakowun

Rebel, v. i. . He rebels against
him,

Bgbulionm iwin

Rebuke,

Kituhumakio

i -tum, kichiskamoo-
towiio,

liquid) (of metal or stone)
mikwapiskow, (of wood) mikwaskun. et
cloth, mik The sky is red, or the
o g i

Red Deer’s River. Wawaskisewesepe

Red River. vagumewesepe, Muskootio

Redden, v. i
— " v.t. Mikoo-hilo, -tow

Reddish,

Redeem, 0. Kiistumowdo, i+
machehiio
Redeemer, 7. Ootippihumakiistumakio, 00-

tippibikistumakio

o

Receive, v. 1. Odtisew,

—ut. , -niun

ltcncelnz(ly,adv “Andochika
29

Reed, n. Kl!tnkunu:kms», ustakunusk, us
taskunuskoose, aniskowusk, Leeds abound,
G3




REE

REP

itukwun, (to be left after others are taken)
iskoopuyew. e lets him remain, iskoo-hio,

pr S e

Re!ﬁng-lme n. Uchewtkipichikun —tow.

Reflect, v.i. Mamitoonayétum Remark, n. Pekiskwa
Reflected, part. (as an image i water) Ussi- Romarknhle adj. Pis
pachi-in, - Remember, v. f. Ki
Reﬁms 7. Anw'd i fiyé ~tum, i

Bl e iiinid o0, (sher grinding)

pinipoochikan
—— v.i. Anwi-towdo, -tum, atowi-y

étum
Reg.ml vt imio, -yétum. He
regards him so, ispetiyimio. He is so re-
grmiﬂl ispetiyétak-oosew, -wun. See Notice
Reject, v. &. Atowd-yimao, -yétum, anw'i-

win
Remind, v. . Kiskisimdio, kunokiskisimio
Remnant, n. Pewxpm)ukun Te leaves a
remnant of it, pew
Resusal, sol{dlentiig plaoe)sPiokistin?

win
Remove, 0. &. (to change position) achepuyer,
(to change place of residence) pichéw, pichet-

wow, Atdotiio, dtuskao. He removes foland,

He reigns over

them, tlpaylmnn
Rein-deer, n. Utik. See D

Rejoice, v. t.
takoosew.

Meywatum, sikoyisaw, ‘Hmimi-
He rejoices with him, weche-

Relate, v. . Achimoo, tipachimoo. See News
Related, part. (allied) Wikoomao, takoomio
e causes them to be relatey He

e removes out to sea, moosa-

sipichéw. He removes towards the coast, or a

lake, nasep pu:lnw

Remove, ‘Atiyio, inan. tustow, eguti-
o S (with the hand) 4ti-
nio, -num

Rend, v.i.
puyew

—

Yayikipuyew, taskipuyew, tatoo-

Tayikip

o or \aya‘uphh\o ~tum,
Itis

is 5o relaled to lim, itakoomio

Relater, n. Ootipachimoo, tipachimoodsew

Relation, 2. (a narration) Achimoowin, tipachi-

‘moowin, (kindred) wikoomakun

Relationship, n. Wakoomewdwin. He forms
‘a relationship, wikoozuhuoo

Relutive, . akun

se, v. 1.
m, .

fous, adj. ~ Ayuméawatisew

rent by tlnewmd pekwastun
Render, v. . Meyio. See Give
Renew, v. . Ooske-hio, -tow, tapi ~tow,
00skeoosé-hiio, ~tow, 00ski .koo.mm, “tow
Renounce, v. f.  Wapinum
. He repeals it after

Jim, nunaspitootowiio

He is reluctant to do it,

Pukitinfo Repent, v. 7. Michiyuwasew, michiyuwiyiyé-
yoméawin kwiskatisew, poondyétum, mwastus
Rel itiyétum
Reluctant, adj. T ikaché i in, michiyu-
aya, i & in, poowiyé-
tumoowin

Remain, v. i. (to continue) Up!w, inan. ustio,
130




Replace, v. £.

REP RET
Tapiyio, inan. tapustow Resin, n. Pikew. See Gun
Nuskwiwuschowdo. See dnsuer | Resit, o- i, Nuekoo
H 7o, sakoo-hio, -tow,
oowin, -chumkaosewm, (a sound) towdlo, -stum, ka-skow

There is a report o un, mut-
wio. ‘Homakss o report, (by

firing) mutwasik
e Aiootam.” See News
Repose, . Auwipevin

Repronch = Mnynylmlknosewm mayiyétak-
oosewin, mucheitikoowin
Reproach, v, {, Mayayimio, mucheitio

um

Resistingly, adv.

Resolute, aj
sew, akuini,

esach or eyesach
Sokiyétum, sokiyimoo, sol
figimoo, muskowaybtum, akwi-

yimoo
Résolve, v, i

Ttayétum
Resort, 0. i, Ttbotio
Respect, .
v i

adj.
Reproof, n._Kitoosewawin
Reprove, v ichiskamoo
‘. Kitootdo, kichiskamootowio,

moosisihum
Hequest, . Notootumakivwin, mowemooschi-
Kawin

— nt

Nitootumowio, mowemoosto-

wilo.
Require, v. . Nitootumow, uu)‘.owu) étum
Requite, v. . Kewatippihumows
Rescuc, v. £, Wekwachehio, puspetissindo,
wuyuwepitio
% itaka

Respire, 0. AT M

Rest, n. (repose) Anwiipewin, (ll\e remainder)
ootuk. Above, or beyond the rest, mamow-
yus

e rests with

i. Anwipew, upew.
him, nnmpemo
Restless, adj. Ayichepuyehoo, ayimepuyehoo,

(in scep) sepayiyétum o siscpayayétun
Restore, v. t. Meywache-hiio, -tow. He
restores it to lim, Kewinumowio
Restrain, 0. £.  Mumichikoo-nio, -num, ki-
piche-hio, -tow

, nusp

win
Resemble, v. . Nuspitu-wiio, -hum, wecheis-

tow
Regerse. . (un article put by for future use)
A ikoor
0, Astichikoo, He
tw, ullikuwfxo
~ Ttow, tussci, wekew
Hle changes his resi-
ot P milo, -yétum. e re-

vxgn.l hmmlf. pukitiyimisoo

Wuniskawin, apissisinoowin
Michim “num, kunowi-

Retain, v.

yimiio, -yétum

Retard, v. &. Ootumehiio

Retrace, v. 1. (i. e, his steps) Usitumio, usi-
tumipuyew

In return. axitﬁ

Return, v. i. Kewdo, (hy water) kewihoo,
(before rmclung the place for which he set
out) ndotik: or nbotow kewdo. He re-
turns with kim, (i. e. bringing him) kewapi-

hilo, -twow. He rpiurm to him, kewitoo-

towio. When the word refurn is used in

the sense of “ come back” the above Indian




REV

expressions must have the prefix pi or piche ;
P » prefix pi or pi

Ridge, n. Usiyow
2 .

thus, pakewio,

Reveal, v. £. Klsl.nyé!akontow He reveals it
to him, Kiskiyétumool
Wapitey J Ayé

He puts

l\\uusk nooswam. T]mts right !

x‘\konune

ynkmum i

Kékata-yimio, -yétum, kisti-
et rAd
“yét

adj. Kwinskisew, kwiuskatisew,
e pisew, meywatisew. A righteous
person, oomey“ansew

k um, Kwiuskati-
mio, -yétum sewin, kwinskissewapisewin, meywatisewin
, adj. Rightly, adv._Kwiusk
Revile, v. t.” Mucheitio, mayiy imy, Yeyekwu-chew, -tin, yeyekwus-
Revive, v. i. (as after fainting) Apissisin, » -tin, (speaking of metal)
apissewayétum yeyekwapiskutin
Revolve, v.i. _Kenikwanipuyew Ring, n. (for the finger) ‘Uchunis, tapitichi-

Bewar, . Tippahumakoonia, tipphumak-
oosew

— .t Tippihumowio

Rhubarb, 7. Sewepuk. It is genemlly used
in the plural fnrm, sewepukwa

Rib, n.  Mispil My rib, nispikikun. He
lhas large nbs, mﬁ ispikikun: He has
small vibs, upischispikikunio

Riband, ribbon, n. ghcmyan ayippon. (This
latter word, which is commonl,
some districts, is lhe same as the English,
but somewhat softened to suit the Indian
pronunciation.) A small. piece uf nbban or

rrow. ribbon, shenipanis, ayi He

‘has some ribbon, ooshenipanew, oolnylp[mne

Rice, n. Unoominuk, wapunoominuk, iskw
umlk muncominuk. Indian rice, muskoose-
‘min:

Rich, adj Wiyootisew, mesikisew or mesukisew
Riches, n. Wayootisewin, mesikisewin
]hck 7. (of hay) Muskoosek

v. t. Pimipihio, pimititupew, titupew

pisoon.
pitichapisoonew. e lays it in a ring, (i-e.
in a circle) kenikwanustow

He has a ring, ootiichunisew, oota-

ot Tatonpitasny| Sde Téar
Rlpe adj. Uti-soo, -tao. It is fully ripe, kes-
o

Ayatagumipuyew, mumatagum-

roma lyiog posture) Waaldkow,
(from sitting) pusikoo, (to ascend) doy
Gopéw, Sopipuyew, (as bread) dopisoo, op
isew, dopisin, (as the sun) sakastio, or sa-
Kastowio, sakootio, (as a bird) dopulioo (13
the fl yiskipuyew. = He riscs up
against i, pEAILSOUHED) SOpiEtomHD'




RIS

g, n. (leaven) Obpisikun, dopichichikun
Puspiniwin
v n. Sepe. A mall river, sepsis. 4
river uwitlout @ current, pets epe. A
Sranch riner, (VR tHE" St rashifbg o
an island) sepastuk, sepmmk A principal
river, (others running into it) kistachiwun.
Tt s a large or broad. river, mikistikwayow,
misistikwow. I¢ is a small river, upistik-
w-)n upisistikisew. Down the mw.
the river, nutumik or n’tum
(Ereied oo the ciowr;(yRIEEE) bl
kum, (paddling or rowing) mahum, (sail-
ing) mahasew. He goes up the river, (walking)
nutiibiskum, (paddling or rowing) nutithum,
(sailing) nutihasew. He goes to the riv
He takes lim to the river, nasepi-
A trip down the river, mamowin
Rivulet, n.Sepesis
Road, n. Maskunow, pimbotiskunow. A road

cut’ through the woods, tow'utuhikun. He
takes the wrong road, wanahumio. See Path
Boar, o £ (a1 the wind) Matwhufatin, uat-

oowdo, kiswiwdstin, (as the sea) mut-
wiyakumuhun, mutwiyakumusin (as a wild
beast) 00yoo.
Roast, 7. (e. g. a roasted goose) Sukupwan,
nowuchéwin, upwan
t. Chekupwio, sukupwio, nowuchéw.
These words do not fake a transitive form.
He roasts it for him, sukupwatio, nowu-
chestumowio

Rousting-hook, n. _Sukupwakun
Roasting-line, n. Sukupwanfiape
Boasting.atick, n:_ Upwanask

mio; muskiitwio
llobber = Oomuakulwask musktwiskew,mus-
Heis arobber,
kew, muskiitwiskew, muskitwiweyinewew
hery. . Muskiitwavi, muskiichehewawin
3

ROO
Robbin, 7. Pipechio. A cock robbin, napi-
pipechio
Robe, 2. Ukoohoon
Rock, n. Minisak, Kistapisk. 4 black rock,
piskow. A braken
A Tigh rock, keskisakow. A perpendicular
rock, keskapiskow. A low, smooth rock, papa-
chepiskow. " white rock, wapapiskow. - O
{op of the roc, tatapisk

1) i, ¥ Kboakookoopuyeshiop tow

Rocky, adj. Usinneskow A rocky island,
mmlmk ‘ministikwapisk. Zhe Rocky Moun~
tains, Usinnewuchea

Rod, n. (a staff) Seskuhoon or suskuhoon (an
instrument of punishment) pusustihikun

Roe, n. (spawn) Witkwuk, pl.

Roggin, 7. (flat) Wuskwiinakun, mekoonukwi,
(deep, for holding pounded meat, &c.) wu
Aorwat: Kakwiewste 4 fir rogghn Kuskilewl
wow. e las a roggin, wuskwimakunew,
wuskwiwatew, ookakwiewutew. Sle makes @

kwiinakunikio, wuskwiwutikio,

Tétipipuyew
Titipipuye-hio, -tow.He roll it
" back usitéti m. He rolls it away,
carRHipi-umty-nimm» \He yolleitvaiotlt o
rolls it up, (as a scroll) tétipi-nio, -num, (as
-hum, (as calico,

a log) _tétipaskoo-wio,
print, &e.) tétipiyakétow
Roof,

wan
—'u't. Upitkwatum
Roofing-stick, n. Upiikwanatik
Rook, n. Ahasew

Room, n. (aseparate apartment) Piskéchewas-
kuhikunis, piskisow or piskéchow. It is
.1;.,..1»4 into rooms, piskétayuwun

Towow. = He makes room,
(oweu!aw He makes room for him, towes-



towiio, towupesto: There is ple
room, misitowow.  They have room,
toowuk. He has no room to stand, numma
tipegapowew. He lias no room o sif, numma
tapupew. He has no room to put it, kwetowe-
ustow. e has room, towepuyehikoo

Root, n. (large, just below the trunk) ® Oochi-
pik, (small) wutupe. as a root, oochi-
pikewew, Wutupew w. It is a roof, oochii-
pikoowun. He digs about the roots of i,
‘moonichapikuhum. He pulls it up by the
roots, chichipuskoochiwipi-tio, -tum

Rope, n. Muepemmnkwnn, sastukwiape

Rosin, n. Pikew.

Rot, v.i. Mastutut against it, sini
Rotien, adj. Yoosketukow, pikiskutin, weski-

setukow ubbish, 7.
R L n. Yo atuk, kuskuschi

RUN

Roundish, adj. Woweyiasin

Rouse, v. t. Kooskoonio, (as an animal) oosii-
wio

Row, v. i Pemiskow, usipooyio. See Paddle

Royal, adj. Kmheoohmuw,

Rub, v &." Siso -num, (as ears of corn in

the: hands) mimikoonid or mumikoo-nio,
-num, mimikoopi-tio, -tum (in water, as
clothes during washing) mimikoopatinim,
(as with an embrocation) sisoopi

el ey el R
sinikoo-wilo, -hum  He rubs it .yr Kases-
kum, kasetiiow, He ribs limself, (against
something) sinikoosimoo. He rubs Smanif
oo—nkuwno, -skum. He rubs

it on something, sinikootitow
Ri fuchepukws, muchekorunnes,

4 quantity or heap of rubbish,

tuk, weskisetuk
-

muchepukooskow, muchekwunasiskow, mey-

ugh, adj ke or pupi-k s
~kwow, pipisk-oosew, -wow. ke sea is
rough, mumakahun
, adv. & pr
It fiies round,
round, kenikwandotio.
round, wask-dyiio, -ustow, vmkmimw It
goes round, woweyapuyew, tapisikoopuyew.
§e oca round s ek tapisikoopayew 0.
kwayik. It goes round my arm, tapisikoopu-
yew nispitoonik

Waskah. Al round, tatip.
enikwanooyow. He' walks
He' places them

Rudder, 7. un, titkwubumwakun
Ruff, . (inside fat of pigs, &c.) Wowe,

Ruin, achetow
Rule, n. Tipiyéchikawin, itusoowwin
— o
. t. -yétum, oonuk-imiio,
~étum
Ruler, n. Tipiyéchikisew, ookimow. See
Governor
Bum, lskoom\mpno

~— adj. (circular )
~yow, Wow-isew, -ey ow, (cylmdrlcn!) nootim.
isew, -ow, or nootumisew, (speaking of metal
or stone) woweapisk-isew, -wan, nootima-
pisk-isew, -wun, (spenking of wood) nonn-

el i pupanipitow. R aﬂvr i,
noosinawio or nanusinawio. Run back, ki

wapitow. Run back with him, ke
dwow.  Run away, run. ofy’sipw

A ruumil 3 nootmuuk Tlu mmui sky,

— prep. Waskah
—_— av t. Wowe-hio, -tow, woweyi-hiio, -tow
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' /m nxuhl~

pénow, kisiskapitow, i
into if, ( ok 1 pétoaknp’v
tow.. Run it inlo kim, (as a splinter or nail)
Kisisin. Run there, ispitow. Run to lim,




RUP

nachepi-hio, -tow, chichi-niio, -num.
together,

Run

SAL
i. Sasakiwechikio, ssakiweyewiio
He sa

yehoowik, mamoipuyewuk, ‘mamoipuyehoo-
k. Run of with it, kwosse-hio, -tow.

Jices to lim, sasakiwetootowdio, sasakiweye-
‘wiistowiio, mllchm)nnhumnwm
i Kuski-

Tun out, (a8 from" &' house)
Run out, (to leak) wuyuweasekower, wuyu-

ipiyow, (as a lnke) pase-
towoopiio, pasitipiio, (as grain from a mea-
sure) pasichipuyin. He makes it run over,
amuskinapichetow. Run with
carrying him) pimipahi
after cach other,

him, (i.e.
. -twow.  They run

ad, adj.
yétum, pekiskatik-oosew, -wun. He looks
Sud, asinak-oosew, wus, uskayétam-
enak-oosew,
Sadden, v. 1. (by ipeech) Pekiskasoomio
Saddle,n. Uspupivin
Sad-iron, n skwuhikun. She has @ sad-
on, oosooskwuhikunew
s.,u n Yakastimoon.

He hoists the sail,

nunus-
oonatoowuk, nanoosoummuw\lk She runs it
(with a needle) sipapi-tio, -tum or sasipapi-
tio. He runsdown a bank, §c. pinusewapatow

Rupert’s House, n.  Waskuhikunis

Rush, n. Kootawunusk, kichekumewusk, koo-
panuskoose, mwaskoosewan

Machipitow. e rushes upon i,

mooskestawiio, pimoosk

Rust, . Mlsewa isk

Rusty, adj. Misewapiskow, akwakwapisk-
isew, -ow, or -itin

=

s.

Sabbath, n. Anwipewekesikow, aynméawe-
isikow, ayuméikesi
Sack, n.  Ussewuc
Sackeloth, n. 8ol

. Kich

win. He takes the sacrament (i. ¢. the Lord’s
Supper) suskus

Sacred, adj. Kuna-tisew, -tun, yakwamiyé-
tak-oosew, ~-wun

Sacredness, 7. Yakwamiyétumoowin

ifice, 7. Sasakiwechikun, sasakiwechikii-

win, sasakiweyewiwin, muchoostabikun,
mu;;wnnn.humnknwm. pukitinasoowin

e lwers the sail,
byt s i
sew, -stun, sipwia-sew, ~stun

v.i. Pima-sew, -stun. He sails r..um,
pita-sew, ~stun. He sails about, pupama-
sew, ~stun. He sails from there, g
-stun. He sails Uulher, ita-sew, -stun. He
sails to land, akwaya-sew, -stun. He sails
with him, wechepimaseminiio, He sails up,

a-sew, -stun. He sails doion, maha-sew,

He'sails fast, kiseasew, -stun.
sails on one side, Huputia-sew, -stun
Sail-cloth, n.Yakastimoonikin
s . Pimmitukoochikun
Sailor, n.” Oopupamase
Saint, n. Okunatis cokunatisew; ookunache-

Popthe kot 00cha
Salmon, n. _Sosasew

Se-witew, -wow, (liquid) sewagu-
Salt water, sewapoo
n. Sewétakun. He wakes sali, sewéta-
kunikio. Purging salts, sewbtakunesapoosi-
kun, kah ‘s-::pnul( sapoosikun

= wi-hio, -tow, sewétakunu-wio,
hum, sewi-nfio, -num

Saltish, adj. Sewasin, liguid) sewagunisin

Saltpetre, n. Mikwowisikun




SAL
Snlnu(ion} n. Utumiskal
Salute

He fires a
o

SCA -r

Saulteaux, n. Nikoweyinew, Oochipwd. He
Saulteauz, Nikoweyinewew, Oochip-
He speaks Saulteauz, nikowdo,

Salute, v. . Utumwkov\ 0 Awew.

Salvation, n. P in, pi

Salve, n. Keksikun. Drawing-salce, oota- | Savage, ady.
akike Save, adv.

ukoo, Awukwunima, dapich,
G sl pengree by

mplskmh
He continues the same, (in character)

avisew, awewisew. Tl sane day. puskoo
kesik. " Onthe same lil, puskoo wuchik

Sanctification, n. ikoowin, kuna-
knnatuewm

Kunachehewio

Kunache-hiio, -tow.
Kunachekumik, kunachewas-

chehewi
Sanctify, v. i.
.

Sanctuary, n.
kuhikun
nd, n. Yakow. Wiite sand, wapowukow.
Red sand, mikwowukow. Hard sand, mus-
kowutowukow 4 place where there is much

uta @ yikowiskak. Sand mized with
clay, usiskeootowukow.  The sand drifts into
Jis eyes, ootunowoogay place where
dhe sank drifts into the eyes, e

powin

el ot

Sand-fly, n. Pékoos, pékoochisew, pékoo-
chies. Sandlies abound, pbkoosisko, pé-
koochiis

ey Y'\kowlskow, yikowun, (as water
with sand susper it) yakowagumew.
A sandy s b

ap, n. Mastun. ~ He scrapes the sap, mistusoo

Satan, 7. Muchemunito, Satan

Satisfy, v. t. Tapayétumehiio, tapeyuwahiio,
(with food) kespooyiio

Satisfied, part. Tnpﬁyémm sapiyétum, nili-
yétum. - He looks satisfied,

“Akwatisew

Pikoo, mikoo

Pimachehewio

Pimache-hiio, -tow.  He saves kim-
self, pimachehoo

Saviour, n._ Oopimachehewdo, Pimachehewit

Savor, n, - See ZTaste and

e aebaniy Eakipomeh kanainbal s
Kipoochikunis, (pit) taskipoochikun, (cross-
cut) mistuhe-Keskipoochikun

(vith @ hand.saw) Keskipoochildo,
(with a_pit saw) taskipoochikio. /e
el nibtakeskipdochikho, metataskipoochl-
kio

—— ot (with a hand-saw) Keskipootow
(vith a pit saw) taskipooyo, tow

ust, n. _Pinipoochikun

Sewopity . Taskipoochikhwikamik, (an, ele-
vated frame, without any pit or house) taski-
poochikawin

and v. i, Ttwio, He says to

R T S e
What do_you say? tan atwayun,
tan'se Gtwayun, chekussaiyin? He says o

rmmlf, itisoo. He says it over again, tapeit-

He says it over and aver, tatapoowio

— i

Iskwa-swiio, sum. He scalds him-

skwasoo
Scxle 7 (o bulance) Tipapiskoocbikun, (the
covering;of fish) waiikai r wu

Saturday, n.  Matinuwikesikow. See Day
Sauece, . Uspuchikun
Saucy; adj.  Asikwio
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Scale, v. £, (to remove smlea from it) pinuwio,
peaking of 4
sturgeon) kaskusiwio
Sealp, o. £~ Pukwatipapitio
Scandal, n.  Pastamoowin



SCA

Scnnrllhze v. t. Pastamio

Scarce, adj. Muni-wisew, -w

Boarce, acarcely, ‘ada.: Akowshlilowitor
nowns

Scare, v. t.  Sikehio

Searlet, adj.  Wesisoomik-oosew, -wow.
e, Scarlet cloth, & wesisoomikwik mik-
akin
ScattermterWuscat inikiio, pewapinikio
v l. Wunmap,

pi-n num, siswipu-

yetow, v\uxnswup)\yeto“, *{de‘by treading
upon them) siswi-skowio, -skum. They are
scattered about, pm\usmws

Scent, n. un, wekemakoohoon, or
it B g S meya-
mak-oosew, -wun, meyak-oosew, -wun. It
has @ nice scent, me; yuomak—omev«. ~wu
wekemak-oosew, -wan. It 1s filled with the
scent, sakuskinimak-oosew, -wun, tapimak-
oosew, -wun

SCR
kwaskoopanew. Ho makes ascoop, vkwas-
koopaniki

Scoop, . t. Kwoppu-wio, -hum
rch, v, ¢ lskwa swilo, -sum. See Burn

Scorched, part. Kuski-s0o, ~tio, iskwa-s00
o

Score v.t. Pisikootum

Scorn, n. Mnyayétnkoo!ewin. He laughs

him to scorn, nunatookwipehio

_ v. £ Mayiyimdo, yhtum, pi-
pind-yimio, -yétus

Scorner, . Oophpinootakiak,«muchRyimes
i

Pipinootakiskew.
i See Whip.

Scornful, adj.

Scourge, n. - Pusustihikun.
—— v t. Pusustiwio

Serap, n._Peoosikun or pewisikun.
scrips of ity pewi-swio, -sum
rape, v. f. Kaskasku-wio,
scrapes a skin or hide, miki
He scrapes them together (a- chips, &e.),
mowusukookwatum, (as embers) mowusu-
Koosanum.

He cuts

—— wv.t. Pussoo. It scents the place, tapi- Scr'lper,n. (for removing hair) pnskvmh:kun,
makwun puskwachikun, sakwiihikun ; mikikwun
School, n. Kiskinoohumakiwikumik, school. gy mgre, o per, oupu!kwuhl-
Hegoes to m.mr schoolewew kune\v, oopuskwachikunew, oomikikwu-
ot :
Scratch u ]\n-k lclnkno

nukmkmuohumakuo

wilo
Scissors, n.  Moosootoowin, tukookooman,
scissors. Small scissors, moosoochoowinis,
moosoowakunis. FHe has some scissors, 0o~

Scold, v. i. - Kékawitum, kékamoo. He scolds
afm., kéknmmskew
— Keékan

5

tootio
Smnp,n {ttor rersiytaglon fromthe water-
vaskoopan. He las a scoop, ootu-

(gently, as
on a plgs huck) cherhel A feheek il

tio
Scratchings, . (from boiled fat) Sekusaku-
nuk

S“,“‘““-}v. i. Tachikwio

Scream, n. Tachikwiwin

Screw, n. uhikun, michimuhikun.
small  screw, sukubikunis, michim ubi-
kunis



SEE

_ Nunatoonikio, (as for deer, &c.)

Serew, 0.t pisku-wiio, -hum, pemu- ph
wio, -hum Search, v
Seribe, n. ikiweyi i i
hikio — v.t. Nunatoo-nio,

Serip, n. Mewutis.

Scripture, n. Meacininikiin,  The Holy
Seriptures,  kichemussinthikiwin, - kiche-
‘mussinthikun

Serub, v. i, Sinikootukuhikio

vt Sinikootuku-wio, Shum

Scruple, v. i. Sakwayimo

Sty Bestion - Tybolls il the scum Jorms,
pestawachewu-s00, -tio

Scythe,n. Munuskoosewan, keskuskoosewakun,

-num, nutoo-no-
wilo, -num, nanutuwapu-miio, -tum

Sea-shore, n. Sisooch. ~ See o

Season, n. (a suitable time) Ispe watichipuyik.
For a season, ucheyow. The season changes,
kooskayewun

Seasoning, 7. _Uspuchikun

Seat, n. Upewin, titupewin. He changes his seat,
Atupew. Hesits in his seat (i. . the seat of an”
other person, when vacated), tipupestowio

—— u. L. Upehfio. He seats him quictly, ke-

qu(hc -stone, n. Tasuhikun
n.  Kichekume, wenipik. Out at sea,
tavuch nimitawi. e goes out to sea,
moosowuhnm, nimitawahum. Zhe sea rises,

ussise,  Sea-weed
abounds, sasapeskow
Seal, n. (che Tanseolig‘ofa letter, &c.) Ukoo-
, (a marl c.)
chikun, (an article for making an impres-
sion) sisoostikuhikunatik
—— n. (the_sea-calf), ikik, (small) ikikoos,
(large species) mistitik
v. t. Ukooskiwusum, ukooskiwukuhum,
~ puskoohum, (tomark, Tor distinctionyKis-
klnuwnchew\v
Seal-hole, n. ‘Akik oopikoopiwin
Seal-flesh, n._‘Akikooweyas
“Akikoopime
Seal River, n. ‘Akikoonikup
Seal-skin, . ‘Akikwuyan

wntllhlhm, uk(\ouklwnnkun
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Second, adj. Nesoo; neswow, mena ketwam,
One or other of these latter terms
is frequently used as a translation, though
not strictly correct
Secret, adj. Wunemoo-tisew, -tun, kemoo-
tisew, -tun
~—— n. Wunemootise:
‘art, wanemoochef
wina. In secret,
Sun’l/]/
Secretly, adv.
Kutoo

The._secrets of
dwina, kemooche-
kemooch, &c.  See

Kemooch, katunook, nisiki,

Sedition, n.  Blikooskachehoowin

Seduce, v. . Wuyasehilo, wuyasimio

See, v.i. Wapew. He sces well or readily,
ntapew. He sees clearly, pukuskinum. He
makes kim sce, wapehio. He sees 5o far,
iskwapew

—u.t

‘Wapu-mio, -tum, (as a distant

object) ootisapu-mio, -tum. He sees lin-

self (as in a mirror), wapumoo.

:L plainly, payitiwapu-
well or readily, niapu-mio, -tum. It

can be scen plainly, payitanak-oosew, -wun,

kékanak-oosew, or kékanook-oosew, -wun.




SEE
It can be scen through (e.g. a thin woollen

SET

& A i
St anfdont mi,  Vsiapurkylino gk

shawl), sapoonak-oosew, -wun. 1t is plainly
eem, Tayitiapichegatio. e sees thrauglx pusputiyimow
(as object), D Self-delusion, n. W in, cheschi-
3 llt‘ sees it 5o, isse-nowio, fnum soowin
Vinterj. Mito! chen‘ Self- ion, 7. isoow
Kisti- | Self- R Tbkatyt
kaclnkuna an ftinikboa. Theso words are | - cowin, ebikyimoovin
in the plural form, being almost invariably | Selfish, adj. Payukwiyimisoo
so used : the singular would omit the final | Self-] knuwledge‘n Kiskiyimisoowin

a. Seed, when used in the sense of offspring
or posterily, may be rendered by owasis
Seeing, adr. Chikima, & i

elf-love, n.  Sakehisoowin
mrmmder n._Nipahisoowin

1t i frequently rendered by & with the sub:

Nunatoonikiio
Nutoo-no

Dowd, -num, nanaisy

tuwapu-mio,

-num, nunatoo-
“yimio, -yétum, na-

chfvulled mlj Susepitum

Utawakio, ootinikikuhe-
A7 something 1o him, ootiniki-
o. He sells it dearly to lim, méchat

1t las  seluage, pisikun
A0 or isitissii-wio,

m. back, kewitisshowio, -hum
(by water) kewihooyio. He sends it doun 1o

Seem, 1. i. mymk 0oser, -wun
Seemingly, adv. Mana

emly, adv. Kwius
Seer, n. Wap & pichi
ko
Seine, n.  Chemawow-ayupe

220550 Chemawow, (This 'word a8 &

rb is of common use, though unautho-
rized by English lexicographers)
Seining-place, . Chemaw

Seize, v. t. Knchmn(m,wz\ a yu.mo, 'makooniio
Seldom, adv. Taskow
Select, v. . Nowusoonum. See

Self, pron. Tipeyuwi. limmf weya tipe-
yuwi. I mysilf, neyaweya. He is by him-
self, piyukoo. ~When this pronoun is the
object of a transitive verb it is omitted in
Cree, the verbal form ending in isoo being

used; thus, ke kills m'mrf, nipahisoo; ke
urts himself, akoohisoo

S

Jiim, He sends him down
(the river &c.), mahetissi-wio, -hum. He
sends lim away or of, sipwitisstwio. He
sends him hither, panmnw.\o, picheitissi-
wio. _He sends it to him, itissubumowdio,
He sends lim quickly, chesitissi
wio. He sends him out, wayuwetissi-wio,
“hum. He sends it all about, misitapuyetow
Send, v. i. (i e. to send off) Itissuhoowdo. He
sends for him, nutoomiio, nutow ﬁylmiﬂ

Sense, 7. Ttayétumoowin. He has no sense,
mumma koK tawdy b, mumma wawise:
piyétum

Separate, adj.  Pisklchiyow
—_— b

.
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SEP
September, n. See Month
Sepulchre, n._Chepaiyikumik
Seraph, n. Kicheangel
Serenity, n. Kepumawatisewin
Seriously, ade. Tapwagune

Sermon, n. Kukaskimewawin

Serpent, n. Kinaipik, misekinapik

Servant, . Utooskiyakun. 4 woman ser-
vant, ‘ntooskiyakuniskwio, iskwiwutoosk
akun. e is a servant, utoosl ki
Wew. He las lim for a servant, o regards
lim as lis servant, cotutooskiyakunimio

Serve, v. i Utooskastakio, pumestakio, (at
table) misinuwio

v. £. Utooskowdo, puméhiio, pumestowi

He screes him with food, ussumio, misinu-

mowdo. 1t serves him right,

SHA
Seven, adj. Tapuksop, neswasik or nesoonsik
or nesoonsuk. They are seven, tapukbop-
-ewuk, -inwa, nesooas-ewuk, -inwa. Seven
times, tapukoopwow, nesooasikwow.  Seven
eacl,, or by sevens, tatapukoop, nanesooasik
Seventeen, adj. Tapukiopoosap, nesooasoo-

Tapukiopoo, nesooasikoo
Tapukbopoomitunow, nesooa-

Siswapuyehio
Nowuch méchit
“Akwun

Soke, mistuhe
Kuskikwasoo, kuskikwachikio.
s quickly, keyipikwas e sews

Several, adj.
Severe, adj.
Severely, adv.

She sews wy[l. me.

Service, 7.

tipitootakoowi —— v t. Kuskikwa-tio, -tum.
Serviceable, ﬂ(ij Kistaput-isew, -un on, ukookwa-tio,
Set, part. Ustio. It is set double, or in two

‘places, nesoostio
—— v i. (as the sun) Pikisimoo. He sets
or sets out, sipw'atio. He sels (food, &c.) for
the table, oonustwakio. He sets sail, chita-
sew. He et (things) uprigit, chimutuskio
‘Ayio, inan. ustow, (as a buoy)

(as a net)

He'sets it aside, miuslow He sets xt before
Jim (as food), oonustoowdo, conustumowio.
He sets it on fire, suskubum. He sets Inm at
nought, dtowiyimio. He sets it open (as a
trap), tookustow, paskustow. He sets it up,
chimutow. He sets him at liberty, apiwio,
pnnpelmmm He sets it up firnly, iituske-

. He sets a tune, sipwhum. = He is sel-
tmg things upright, chimutuskio

tum, ukoosti 1o,
The sesoe 1 om (o8 Sal DOt yhs B
She sews them tozether, mowoosukwusti-wio
or mowusukwustii-wio, -hum. She sews it
up, (as 8 bundle) wekwikwatum

Sewed, part. Kuskikwa-soo, tio. 11 is sewed

omn ukoskwaiaa. 17 fs seud grooked, pemmi-

Kwatio
Shackles, n.

Kuskapiskuhikun
Shade, n. lJmLusum v.‘hlknslno It is in
Shadow, it_makes a shadow,

fcst ayllable of chikastio, and. ita derivatives
is in some localities pronounced cha- and in
others tu-) His shadow passes along, pimi-
T gviorsata ashade.of

Settle, v. i. (as dre
Settlement, n. (Acolony,avlllzqze)I\ulupe\nn
4 .rmalt settlement, kistupewinis

Shady, adj
hake, v. i.

Owikastiio, chikastio
Kooskoospuyew, nummipuyew,
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